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Глава
1

Вперёд, к приключениям!

После ночи, наполненной кошмарами, Уилли 

просыпается в холодном поту.

Вспоминая об огромном тёмном ледяном море, 

которое затягивало его в свою пучину, белый тигр 

вздрагивает. Может, чутьё предупреждает его об 

опасности?

А может, тигр просто опасается предстоящего 

путешествия, которое запланировала Леона? Прежде 

чем добраться до океана, их группе придётся 

преодолеть реку, петляющую по джунглям вокруг 

Меканьи. Несмотря на то что они умеют плавать, 

кошачьи всё равно не любят воду. Но ради 

прекрасной львицы Уилли готов столкнуться со 

своими самыми большими страхами! Пришло время 

отправляться в Турне Мира!
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Как раз вовремя!  
Готов намочить лапы,  

приятель?

Путешествие 
началось так… Реомус 

тоже едет?

Да, я попросила 
его присоединиться 

к нам…

…и ещё доработать 
кое‐что в плане 

навигации…

Всё будет хорошо, 
нет поводов 

для беспокойства…

Но это 
будет 

сюрприз!

Вперёд, 
к приключениям!
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Раздаётся гудок. Огромные колёса с лопастями 

начинают вращаться. «Сирена» отходит от причала  

и набирает скорость.

Уилли всё ещё держится за железные перила, 

погружённый в свои мрачные думы, его взгляд 

прикован к бурлящей реке, которая будто нашёп-

тывает ему что-то.

— Давайте пообщаемся с другими пассажирами... — 

предлагает Леона.

— Не самая разумная идея, — предупреждает 

Фенри.

Заговор Шестерёнки, жертвами которого они 

недавно стали, всё ещё свеж в памяти волка.  

Но львица невозмутимо отвечает:

— Я не хочу, чтобы граждане думали, будто  

я боюсь или отказываюсь общаться с ними. — 

Прежде чем продолжить, она расплывается  

в улыбке. — Кроме того, мне нечего бояться, когда 

меня защищаете вы двое!

Итак, троица отправляется на нижнюю палубу, где 

весьма оживлённо.

Реомус предпочёл удалиться в одиночестве, 

сославшись на то, что ему нужно закончить 

кое-какую работу.
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«Тем лучше!» — подумал Уилли, который всё ещё 

злился на него за причастность к похищению Леоны, 

произошедшему несколькими неделями ранее.

Но львица простила старого орангутанга  

и приняла его обратно на службу, так что, 

возможно, тигру стоит последовать её примеру...

— Здесь очень тесно, — бормочет Фенри сквозь 

клыки. — Мне это не нравится.

— А мне нравится, — возражает Леона. — Вам 

обоим нужно научиться расслабляться... Давайте 

пойдём в игровой зал!

Зал забит до отказа. За столиками сидят животные 

всевозможных видов и мастей. И все они одеты  

с иголочки. В зале царит радостная атмосфера под 

бодрый ритм пианино.

Присутствующие здесь на мгновение замирают, 

когда появляются Мудрец и её телохранители.

Прямо перед Леоной возникает пухлый шакал  

в шёлковом костюме.

— Мадам, я очень рад вас здесь видеть! Мне 

доводилось слышать о вашей красоте, и это отнюдь 

не ложь.

Фенри уже начинает тянуть лапу за мечом, чтобы 

вмешаться.
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Львица мягко отталкивает его в сторону и шепчет 

ему на ухо:

— В этом нет необходимости. Я знаю, как обра-

щаться с льстецами...

Шакал отталкивает шимпанзе, сидящего за его 

столом, и предлагает свой стул Леоне.

— Пожалуйста, присаживайтесь! Для меня будет 

честью сидеть бок о бок с такой прекрасной 

особой.

Фенри обменивается с Уилли взглядом, который 

означает: «Будь начеку...»

Леона, напротив, ведёт себя весьма диплома-

тично.

— Спасибо, сэр?..

— Капитан Сариман, к вашим услугам!

Шакал кланяется, расплываясь в улыбке.

— Капитан? — удивляется Леона. — Где же ваша 

форма?

— Я не командую солдатами... Но командую 

армией рабочих на моих фабриках!

Его голос преисполнен гордостью.

— О, я понимаю. Капитан промышленности...

— Поверьте мне, нужно много мужества, чтобы 

заставить этих лентяев работать! Но в вашем 
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присутствии я предпочитаю говорить на более 

светские темы, — мурлычет он.

— Вы очень учтивы, — иронично говорит Леона. — 

Например, какие?

Вопрос застаёт её собеседника врасплох.  

Он начинает заикаться.

— О, э-э, дайте-ка подумать...

— Позвольте угадаю: последние модные тенденции? 

Или, может, та комедия, которая возымела блестящий 

успех в театре в прошлом месяце? Ну, то есть 

что-то менее серьёзное, чем бизнес или политика, 

верно?

Не зная, шутит она или нет, Сариман просто 

кивает.

— Жаль вас разочаровывать, но я не столь 

остроумен для таких занимательных бесед!

С этими словами львица оставляет его, увлекая 

Уилли и Фенри в другой конец комнаты.

В течение нескольких часов львица порхает от 

одного столика к другому, обмениваясь любезно-

стями с пассажирами под пристальным взглядом 

своих охранников.

Её естественное дружелюбие вызывает у Уилли 

восхищение. После зловещего Баркана Совет 
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старейшин очень нуждался в таком авторитетном 

правителе!

Благодаря ей между всеми видами однажды воца-

рится мир, наставший между тиграми и волками.

Такова цель их путешествия: встретиться  

с разными народами, живущими на окраинах 

города, в дельте реки и на берегу океана, чтобы 

убедить их объединиться с Меканьей. И тогда это 

может положить начало новой эре процветания.

Уилли переполняет гордость за то, что он прича-

стен к такому событию, ведь изначально он бежал 

из своей деревни, потому что сородичи высмеи-

вали его белоснежную шерсть!

Когда наступает вечер, становится заметно, что 

львица порядком устала. Подавив зевок, она возвра-

щается в свою каюту, где ей удаётся перекусить.

Уилли и Фенри отдыхают в гамаках, висящих по 

обе стороны от её двери.

— Я буду дежурить первым, — заявляет волк. — 

Можешь ложиться спать, котёнок. Я буду очень 

благодарен, если тебе удастся не храпеть!

Уилли рычит ему в ответ: 

— И тебе спокойной ночи, глупый пёс. 

Затем он закрывает глаза и тут же засыпает...


